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Abstract

The translation 1s an “exact art” an “inexact science” and a set of
superior linguistic and interpretative skills, based on linguistic and
cultural erudition. It is a fact that English writers had proven
themselves godfathers in this field by introducing and making
Translations as knowledge rather than an art only. This article
explores alternative interpretations of divine texts and develops their
potential to reinforce the Quran’s inclusive nature which promotes
equality and freedom of choice and finding the key notion of
translation equivalence and definition and reviews of background
concepts relevant to Islamic and divine text translation theories and
methods by different English writers. Chief among them are the
models of translation (such as ST/TT oriented translation), the
text-linguistic model, and the text type-oriented translation model.

Keywords: Divine text Translation, western, source text, target text

v'd

gj://l?&4ZVZV£¢/W&UJW/,?£L‘fuﬂ’{u’.'/bf/:lcé-(f/(f'h.«g;:ﬁ;ugdzg',ﬁ}’
J&W}b}ludl}muf,Z]u'.f.:«Ulau}?r‘_ct-d/)/ftnogl’c'_uf)%ﬁm&@Jﬂ/

.


http://www.alqamarjournal.com/

&lﬁi&kﬁd}’{&]f’ﬂ){yiuﬂ}”
clpl,)t«,!é_u:"-;‘diw/,‘ff?wQ/gfu:"dc'/&mg@fabw:%@cm/“dw,d;g
.Z;JLLQ-(:/:L"’,:/}!u;?u:J"L’{’l/‘atﬁ/ﬁuﬂjuﬁd/@x}y3ggfj.¢u}/lf).’.(LL.L’!}:"
Lu?,;g)l/ui‘d/tﬁ'x/“JLs»}j/“J-‘a(“c‘lg,@ﬂu{uiu},,,ﬁ‘gufu’.u{!J/u’/é’
uiu,}j/}lug/lﬁad]lb/,ﬁi.ﬂz{.aﬂgKé.bbf&k%d}&%ﬂéuﬂml:’}faﬁ/:'c.dzbﬁ
uﬁ/:b‘d}@/;-‘al:‘n/“@:rc’i!LML//;JW/:?%KLQ»@./Mc«&}ju//ﬁ;uﬁ&’u’!Z,
,d’f‘f;/,!x/"u;‘,&f,dﬂ‘x]&,«,/d;w,ﬂidzé'x]uﬁ/?’;g:g/y;gg}ju//z

LS Tes B L 2
LA nl K 27
(L nba SOl e o lie TS AT 586k 250t A 8T
J@)w,@d@mwt2&}iu‘uud/uc«.uuuﬂ(tauv;fdf,  f
u/lafj(”f/ > Sulas by S UL Ao dl/u”’fuuu";ﬂécad/(w&}y
S e c}Juudu»J/uL/Ju;/»"J(WKJfLuvﬁfw <
u’mﬁ’éu”fu//u/éiuiw(nkLJL» &/u“m,vlfwg,»/”(t :au(.//;
d;mgd)m,{uﬁ(fu»L(uic/(v_‘a"u?,g,w,gvrtm/ mm?éufaffu/
i & Lup.{tgf":‘a&%(j F U JE6H 251 o (nprd L holr 57
ugui’f:fdzé’foidaco;‘;ﬂ!szé‘,ﬁ?u’.%t/&/ﬁ;ﬂfﬁdﬁvLu@)u’/uﬁ
AU 2o Lo o AL 8 5ol L P Ltz (S
u{!LHouseH’”/rtmv{!Luu“,fu‘u“-;};&:ﬁug}uu/umL/W!Lm””up;(g
Skt & A A L B o ol Qe S 2 S 25 2 S o o
u/lf'(j)l/‘d“/l}’,.,l,v’u—w"’ﬂ}/}’dtf"‘/u/vh.«(LUL/MLd/%,.»7”" u’llw‘éu’}:at“/u/
on _LL/J,V UL/,}W/A}’L
d/»b/ﬁ_,{tLm»mzrmLugj_,{lu‘aéfJ@;wJMd//u’ut(fiéu%n
/vggw:_/v.,eftaguﬁw,p_ba/yﬁK@;puuynéﬁu‘uug;zrméup
I G 25 g S e He e b S LBK TP Sbep 2ok St
JIn Solving a Translation Problemb.«l:'//x“éfyg c)le_ ‘L/r‘juglﬁzw‘ = Lj’l.:x,o/b
:LL&'(/“ f &_Newmark
J;’;‘fjmL/gz»d;uw{fglﬂn:fwL;igj‘)’aﬁé]fjul{g"
,Cfv/G/.:ubLJL‘;,:,?‘/}‘J{U/@Z];E)V‘L,?)J!.,QJ/ .......... unES
W B O AL L A e

90



(202207~} ) 2k Sule P

ot ade SMST L5k 23 LM L sl E i f s e
u;.:gjl/"leDarbelnetu!Vmay[ Lokl dw!na_Casagrande[ Lokl u’ 6 ST Lo«
van Dijk:’/c«:l:’/b d/(%:ﬂ':“g{,;gﬁu&/VrL8Catford}’/c4l;@>' u‘"‘LJ(:}&LfJ/“/)’ ZJe
= J1s-¢_Nida'"sslDe Waarchachru/g:/,D/buy‘uéJf3W'rﬂ§c{,;§)Py:L9
NS S P e FEI s Sl L sl ' £ Nida! S o2
fu’/@ 9 ler"‘g (3 iz &K:_ (“’ J'd;ul 2ol - .;)7 Ll f Ui
,Z}'u):..{;‘/'cﬁDresslerm De Beaugradde - Catford /'d/é'x]cé&’j'/}lLNewmark
Z Nida,:/j,::-‘LCﬁnd)l/d‘uﬁc«/}‘d/z._frccu,/!)cx'/i/&rtnd)bfLJ’IIZ,J!d:
-Lgvg;’/':fﬁcccaﬂy'
(}15»//1u’l:,_baLuc;qu;;plx(l&cu,?f,ua/ﬂﬁfﬁruffﬁlffd/uy,/?}i
VG 27T WS 2T e NGV S 2 P e Qe S F e
_ujkx"”a%q’b]. Jf[ﬁ!»d!uﬁé;t‘-%d&f g}‘gf:iLﬂd}LﬂLUl/)i(C/x}’(ﬁL
2@?&2’[Dressler »s1De Beaugrande LnL/ug/d/éx];um&"”
Moy sl b S O S eCor S LNz L1 f1f e £ 2 &
v/Vd/Vd‘}Q/f F ")'/T"_‘LL"/J,,/&;L(o}/i)'i,lﬁ‘»&gﬂ/’]..«g/;uﬁ
SIS UG Simr® et S P Saim e 6 e L
12"_‘)?;;:(@/
d/b“/.ﬁ'/f/.éfd/éx}/u"_‘génfu/?gwﬁd;gﬁ»(uﬁjmJ’«:ﬁuﬁwzu;équun
LJ@LU}?LMC/’/) u(}’ :Jv'//:u’l}'s! J:)',?/,Cf KFriedrich Schliermacher ~13‘Lt'lgl/j/
'Lt’t’*)fu:
Lb’/f’/u:éé;’.fwu}/w‘/f Il &/:JJ/L(}/&,?“"
Ju’i/w‘”u!at’/ﬂ/up/d;bﬁ bz L’,JJJ)JJ’/&/L’/}’
et BN
Bt Pl B st e T U oW1y Sanmr 27 ST I L e s G313 4
Ul L1LL Bk s P S /00 2 15"+%A/"/,Jmf(@d1§mu%ﬁtu’(";l/ccfgl}w
:«/V@g/{éLUJGLUL/,#’JJ}"LLJUQéé/ﬁ’é{}éd/é/;L Venuti #<
“’"-‘Lt"tggu,uuwu'ﬁpmJuﬁi/f/u,dfefé
LIPAGEUE T 2 S P el Sy S 23 o 00 B
PAU 501 C Klyukanov- £ o /e 158 (el LU AU UM L1E T e bbbl

91



&lﬁi&kﬁd}’{&]f’ﬂ){yiuﬂ}”
ulul‘.gé'_t‘/'?j:/’viﬁ,?(bgQLLZ_/?/&!)W&?Z:U!:/U} Jr L:«L%»Qu;‘:ﬁ»
Sder b S et nd SUai S codi Atz i LE LB p S &

e (5 u/,:ubu’;.lg_‘at‘/,ﬁu
QWL P G LUz A S o 0 S K S5t =52 PA
17"-%%//1;/,:LJL’5/!£:«L}L’”
L’}jfa’ﬁ!ufuﬁfcu@fufzﬁ -‘a&w.gK(uUuJuyﬁJ_w Py cﬁ::‘;"Klyukanov
Jloedsd B, £ty LGP relind L 25 b LI
ST PSS el S S g a3 N Lo F LG 25 e pleeti gt e dS
@il]dﬂéi"ﬁb@;@&ﬁ %Jléur"’.d-campg\/enuti /r‘jgdjé’x?;w]_‘gﬂ,’ég/&,«,
Lo b8 S WL Cohenit ettt " FU " et istsl b
_‘LJ&;J}J{K "20_0/7’KL@@}‘MVUL{]‘JJ/“J{_%@@{L,!LT%[LJM&;%
.L.T&i//.oj‘f‘{u”L/jSkOposéLl}:ﬁ Vermeer .3 # s L16" _t: &t
< Skopos-< U/U/u"éfl, Z"Uu JQ}" (lpd:u’/@‘x]"/u’l e
SN b SUA S LG 3o o s L 250
e UK 2P (et ol Koty et L ) osd Jrese v
21"_%/4;;‘}{59
" (j/l;lb"'JWLJ-L&I/J/WNird[Jﬂ! L"d/bl?}" u‘ilﬁLLr’L Skopos
Luu,#fﬂuﬂy Loz E 2 3 F sk izl A B S o Sui
yFarghalrLLGLJL“u*Lﬁfﬂ (Lu(u’d}l/‘y)bfﬂp 22"~}’“/’J.A)Ku}’}ﬁok'(d}"}
Pl d §d Ll el el
SIS RIPALY WY
Q' A2 L e Lo 368 20 rml 2 PP Mo Ser o albr )
s Lol sl Fl e J/CK S 20 dikot s Al R UI-Ut ,,/'J/de‘»'/,u';/
b LEAEE LU & 508t e bl o S A e QU R
e bl T L e B L E s L1, u“
~!’d/lfdu
:ﬁc«/lf&lf»’”':u&lb‘ég/?-uji Dressler s/ De Beargrandea&%ﬂaquﬁL/u’!
‘Lt‘/uyi/g}:ﬁjﬁic«yﬁ; (:a./(f'{u,*jugjfl,ﬁ"U!qulfu!:«/@’}?uj"é.ul}kgl(a/y‘

92



(202207 ) 2. Sile, P

= Koy L 'orb*&U'ﬁu,?Z_i/J/L& Vs d/'J;) &WV' dJU/o/Vu‘c‘- l:’/o}hb)@.
Iu,?':d/,g/u]»%’;n?_/&id/d)v;«/?25"-9%"%,{”/}1.

/,C!éaz?)ﬁfﬂ:@z?&b*id]baz?é LLL&(}WV:{;«/VV{!"

(b5 ) o Qb (s e S 2 S U6 s DT s £

LS e sl (il e S 192) (681 (o461 5D 2 (a8 o1

_(J,gluuft.énmécdv)d’f?;

23 ;?)di//(:ujdfﬁujz_/&/f/t&/ d/u)r’l (}/lf&.:,g] L Searle o

Clomdent K F s L o9 ek ré A Lok DL

c«i/’lfvd:‘j]l/c«/lf/}!g@'i)o)}?}”):frtf/)!(éb'/jd@}ld}l.a—ui@"jy

"(STLEL
kﬁ&yﬁ'{(@,-‘gq;g?upéuwﬁﬁaéJ:}/,;;jsémﬂfwm&u‘,ﬁ'&y&u
K%}'/"J/L/&uuﬁ&l[;d/}':u‘f/,,ﬁ]_‘adbg:{ﬁluﬁg/élﬁ:iuw(f’{}@'&b’m}:‘
u?;A:Zdzkgic_q%p’bé:a/?%ﬁé';!m£.€?'Llfou(&/;!ﬁ].5/ux’£
G5B e | TE 0 U U o Lo BF S 2okt L6 e QU ™ U PLT
QUL Lo 7 Lo (2 Hatim (e £ 27 Wt tesl), #
Jes B b3 Q0L £ 0PSBk S Ao £ § 2 S S v
2o
LIk ‘Efur/“ i/ J;,/L/ J"(/)l LIk J;A pY s AU e J?& 7 Z_Rosenhouse
Je1Cer Q7 GED F Qe Q0 il £ 7 £ 66 2706 8T &2l 38
b UL SIS A A QS S8 5 S
J/&Jlf’dlf’
L/g.’é{/’...&c';Ld/@'x/“}’/culfd@‘/:UQZ<‘L{JL£QL§C~L5,«2;/Jqul‘fuﬁgf’.ul
:(ﬁ/"’"::ﬂ'g:u&ylﬁ’o; :u:zrt,:"l égdjg/ﬁéwzydt‘»":uﬁ Jlg Z Werlich -La.l(@@ oA
ﬁb"dl'/.d/élﬁ/;la_/@!dﬂfb;,?c‘al"ﬁ(/}jx}’/d'!fd;g:}j J/lfdf’f 27"-)/7&/5!5"{/
UINidZ 522 S 25§ Spdtonll S st S e s 8 F = e S
Ll‘f,uﬁ',?/)J/V'/;!'(ﬁ(}/lf'LrVermeer sIReiss 2703 o) S 22§ I E i
:LL&?@‘&WL;,UQ:UL@

F s Lamike (57 b 2 5 be Qb 1) S o0 & 10 Qe

aﬂbd/.gzﬂﬁc‘-(gu:'g/)azlf/?/?LJ}(}‘EQ/;;):AV&“}V.&G(:;L;JW

93



."«l/ﬁL&_Lf". dj@c’-_}’/ﬁ%;g.&uil}”

c.vy,g:&L‘J/J)r%O'ca;@frhb/z/&.k‘/@)c‘-g}f‘{b}/JJ})L:AVU.‘.'

.?/)u]u:(CUb‘!d/'(:}&/@"ﬁujufd/djw/,uc«fgu’!-(o/fﬁdlﬁ"!L!/,

w0 _ gz QWS Send C g
=¥ <Mason "i4‘:0/:;}&}76.‘[3;@0‘U‘:w‘u:z/zfd.l.:«fd@’rﬁb’&:%dk?/)&&/?&)d’
JSI-Ut L/JW! Lk~ d/'fﬂ' @{'province' Davy »s/Crystal ssl' 6”5 715" (}"{'domain' Z
df/j:+y4ayr‘5 u’fﬁvéuwwﬁt.ﬁgﬁg;m‘ufﬂfzy&yﬁz;gécﬁ’
VE&KJ}@’Z}'U‘ﬂﬁ‘(}/@-‘,‘,/)l_%/’y&kmJ.Lf‘cd}'l.é(j/l?,)u‘mJ’”/U)JIJKJ!/’/?
:Laguu’ue/L Sager(§1sle I

mmﬁ)d}fu‘f,{@f&w&/ym:ugé%‘;wuxt/uw;»m"

2o pA G 2R T S
€ Shaheen ﬁb-u}&/&%ﬁﬁ (‘j!;/;; J/uﬁ'db&lLUQJ/?LQD/’U:,:L{J/LMasonJ/L;?
IJJ?LJ‘LM““L)/)J/?L;;/,JL/J/V&@‘LJJ%,Z]-LLJQLJL:%

bl eote SE S Sy Bt ade [ S5 20 e s 2200

c«;ﬁdf:{.:a/p?c};'&/x]é Lg}j&ydﬁuuh)‘/_tam.f}w

30"_+/ldju(|,5'd;g
Ju,«“fwxl’”ui'u@iu"f/g'f+riﬂuf{gn'—+Gcndf&ﬂf:«afi&'4¢uﬁd‘zw4j’g
/@@J!YLJ,WJ/’[’;JI Mf:l;-nfnu%:)u{u:c«laﬂbﬂd}@&)L/J?/@lzlf
Lt F S S e S
&5 oo
P80 2 Frsie LU e Eo\ it & e 5 s b 2 b e S
,z%u,/jdmJﬂu“ﬁu(uyngeafg,;&uw/v/kLJ@_LL/‘;VGK@Q%Q/{;
N A A Ky s e SRS L LS 2 I TN Ll S
= 35 Qot L el 505 /Laff/u"rqjjiullo-uj“%;/)t‘bl § AL a2 et £
S e e SIS S el e FU i L B
LdF ok aigtlnJol et & 265§ 2t & S iz nl S B
Pl e s sl & L 1z b 2 Gl Ll B i Gl 36 (s
2B Qbrogy Mo d s bz | St Sad Ul e b S AF KL Soglins S
bbb E M EE Qe SUVTLE 2 ol £l et S e 3 b 5 LSS S U
/’j,‘,LJU/MJ!I(/“‘Q}?LL/C);‘Z;KJ(ﬁﬁﬁ%g’/)ﬂlbggé/rﬁﬂé[g//l}bl)

%94



(202207~} ) 2k Sule P

/{%Ji;c)f/ul/lu% ;«Gédzg',i}'é_nz_//w&@lc;lllv‘;ﬂd/)ﬁ/él/;lé;_lg%
e LS

References
'John Simpson & Edmund Weiner, The Oxford English Dictionary (Oxford: Clarendon Press,
1989),Edition 2™, 18:410.
2 Brisset, A. The search for a native language: translation and cultural identity,London:(2000), 346.
*John Cunnison Ian Catford, A linguistic theory of translation .( London: Oxford University
Press,1965), 20.
* He is considered to be one of the pioneers in translation theory and lexicography. Dozens of books
testify to his mastery of this art. He died in 2011.
i Eugene Nida, Science of translation. Language ( Leiden:1969),12.
6 House, Julliane. A model for translation quality assessment, Tubingen: Gunter NanVeriag ,1 982),
29-30.
Peter Newmark, Paragraphs on Translation. (Adelaide: Multilingual Matters Ltd: Clevedon,

Philadelphia, 1993), 2.
YA lexicographer from Scotland. Died in 2009. He published six books on language and literature
research
? Glossary, Conversational Analysis and Critical Analysis are their special areas of discussion. He
is from the Netherlands. He teaches at a university in Barcelona.

' Glossary, Conversational Analysis and Critical Analysis are their special areas of discussion. He
is from the Netherlands. He teaches at a university in Barcelona.

" Ibid, 29.

""Robert -Alain de Beaugrande,and Wolfgang Dressler, Introduction to text linguistics ,( London:
Longman,1981 )216.

" Prominent German scholars, critics and writers of the eighteenth century

* Friedrich Schliermacher,s Essays on the different methods of translating, (London:
Routledge,1813),43-63.

Mark Shuttleworth and Moira Cowie, Dictionary of Translation Studies,(London: St.Jerome
Publishing,1997), 59.

16 Shuttleworth, Dictionary of Translation Studies, 43-44.

' Klyukanov, 1. Pragmatic adaptation and the translation of culture Studies in Humanities (1995),
23.

'* Engelbert, Jo Anne. Neither Hads Nor Hell: problems of allusion in the translation of central
American poetry. Language and Communication (1990), 57-62.

" Klyukanov, I. (1995) Pragmatic adaptation and the translation
of culture, Studies in Humanities, 23
%% John Michael Cohen, English Translator and Translaitons,( London: Longmans, Green,1962), 35.
*! Katharina Reiss&Hans J. Vermeer, Grunlegung einer allgemeinen Translationstheorie (
Tubingen (Germany):Max Niemeyer,1984),37.
*? Christiane Nord, Text analysis in translation ( Amsterdam: Rodopi ,1991),93.
> Mohammed Farghal, Ideational equivalence in translation in R. De Beaugrande et al, Language,
Discourse and Translation in the West and Middle East,(Jordan: John Benjamins,1994) , 55-64.
** Leinonen-Davies. Textual deviance in foreign learner compositions. In A. Turney (ed), Applied
Text Linguistics: Six Contribution from Exeter( Exeter University ,1 988), 55.

95



&lﬂi&kﬁd}’{&]/ﬁ){@ig)jw

** Leinonen-Davies, E. Textual deviance in foreign learner compositions. In A. Turney (ed),
Applied Text Linguistics: Six Contribution from Exeter(Exeter University,1988), 55.

*% Hatim, B. A text linguistics model for the analysis of discourse errors: contribution from Arabic
linguistics. Mongham (1987),41-58.

7 Werlich, E. Text grammar of English ( Heidelberg. :1975),71.

*See Reiss, Grunlegung einer allgemeinen Translationstheorie.

¥ Sager, J. Language Engineering and Translation: Consequences of Automation, (Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins.,1993) 84.

*% Shaheen, M. Theories of translation and their applications to the teaching of English/ Arabic(
Dar Al-Thaqafa Library for Publishing and Distribiring,1997), 9.

96



